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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI

O0bém auccepramum: 73 crpanuipl, 49 HCTOYHUKOB B  CIHCKE
VCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

KiaroueBbie cJIOBA: OPA3EOJIOI'U3MBbI, KOJIOPATUBHBIN
KOMIIOHEHT, PYCCKMI1 I3bIK KAK MHOCTPAHHBIN, METOJMYECKA S
PABOTA, OBYUEHUE, VIIPAXKXHEHUWS, UT'PBI, POJIEBBIE CUTYAILINU,
AYTEHTHUYHBIE TEKCTHI, AYJIMOMATEPUAJIBI,
KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKUN.

[lens pabGoTel — pa3paboTka CHCTEMBI METOAMYECKOW palbOThl C
¢dpazeonoruzmMaMu ¢ KOJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM Ha 3aHATHUAX IO PYCCKOMY
S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

O0bexkT paboThl — (Ppa3eonoru3Mbl € KOJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B
PYCCKOM SI3BIKE.

IIpeamet paboThl — METOMKA PAOOTHI C Ppa3zeoa0oru3MaMu € KOJIOPATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM Ha 3aHATUAX TI0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

IMosrydyeHHbIe pe3yabTaTbl — pPE3yNbTaThl HCCIEAOBAHHMS MOTYT OBITh
MCIIOJb30BaHbI B MPAKTUKE TPEMOIaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO /ISt
0oJsiee 3P hekTUBHOM pabOTHI ¢ Ppa3zeoTOTHYECKUMU €IUHUIIAMU, YTO CIIOCOOCTBYET
MOBBIIIICHUIO YPOBHS SI3IKOBOM KOMIIETEHIINU CTYICHTOB.

Hayuynasi HoBu3Ha paboThl — pa3paboTKa CUCTEMbI METOJIMYECKON pabOThI C
¢bpazeonoruzmMaMu ¢ KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM, YTO JI0 TaHHOTO MOMEHTa He
UMEJIO CHCTEMAaTU3UPOBAHHOTO MOX0/a B 00JaCTH MPETIOIaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa
KaK HHOCTPaHHOTO.

MeToabl pabOThI — METO/IbI aHATHM3a HAYYHOU TUTEPATYPhI, CPABHUTEIHLHOTO
aHaJlM3a S3bIKOBBIX SBJICHHMA, IMITUPUISCKUE METOIbI HCCIIE0BaHNS (Ha0II0ICHNIE,
AaHKETUPOBAHUE), METO/IbI OMTUCAHUS U KJIACCU(UKALINU.

Ctpykrypa paboThl — paboTa COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX IJIaB, 3aKITHOUYCHUS
Y CTIMCKA MCTIOIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

Volume of the dissertation: 73 pages, 49 sources in the list of references.

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNITS, COLORATIVE COMPONENT,
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, METHODOLOGICAL WORK,
TRAINING, EXERCISES, GAMES, ROLE-PLAYING SITUATIONS,
AUTHENTIC TEXTS, AUDIO MATERIALS, COMMUNICATION SKILLS.

The purpose of the work is to develop a system of methodological work with
phraseological units with a colorative component in classes on Russian as a foreign
language.

The object of the work is phraseological units with a colorative component
in the Russian language.

The subject of the work is a methodology for working with phraseological
units with a colorative component in classes on Russian as a foreign language. The
obtained results — the results of the study can be used in the practice of teaching
Russian as a foreign language for more effective work with phraseological units,
which contributes to increasing the level of linguistic competence of students.

Scientific novelty of the work — development of a system of methodological
work with phraseological units with a color component, which until now did not
have a systematized approach in the field of teaching Russian as a foreign language.

Methods of work — methods of analysis of scientific literature, comparative
analysis of linguistic phenomena, empirical research methods (observation,
questionnaires), methods of description and classification.

Structure of the work — the work consists of an introduction, three chapters,
a conclusion and a list of references.



